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Introdução

O TESTE DE 
PROFICIÊNCIA OU 

NIVELAMENTO



Teste de proficiência

Segundo Furb Idiomas (2016 p. 1): “O teste de nivelamento 

[serve para avaliar] [...] os conhecimentos no idioma e é 

fundamental para saber em qual nível se está apto a cursar. É 

recomendado para quem já teve contato com o idioma a ser 

estudado e vai ingressar em algum curso do FURB Idiomas”.



Utilizador elementar

Fonte: Deutsche Welle (2015).



Utilizador independente

Fonte: Goethe Institut (2016).



Revisão

A PESQUISA  
NECESSÁRIA PARA A 
REALIZAÇÃO DESTE 

TRABALHO



Material consultado

O ensino de 
línguas;

O teste de 
nivelamento;

O 
processamento 
da linguagem 

natural.



O ensino de línguas

Pelo treinamento e desenvolvimento de 4 habilidades, 
segunto (POST, 2016):

• escrita;

• leitura;

• compreênsão auditiva;

• e pronûncia.



Quadro Europeu Comum de Referência 
para Línguas

O Quadro Europeu Comum de Referência para Línguas divide os conhecimentos em 

3 categorias com dois níveis:

* Utilizador elementar: níveis A1 e A2;

* Utilizador independente: níveis B1 e B2;

* Utilizador proficiente: níveis C1 e C2;

Fonte: COUNCIL OF 

EUROPE, 2017.



O Quadro Europeu Comum de 
Referência para Línguas

O Quadro Europeu Comum de Referência para Línguas utiliza uma formulação 

positiva das metas educacionais, tais como:

• É capaz de;

• Pode fazer;

A1: É capaz de compreender e usar expressões familiares e quotidianas, assim 

como enunciados muito simples, que visam satisfazer necessidades concretas. 

Pode apresentar-se e apresentar outros e é capaz de fazer perguntas e dar 

respostas sobre aspectos pessoais como, por exemplo, o local onde vive, as 

pessoas que conhece e as coisas que tem. Pode comunicar de modo simples, se 

o interlocutor falar lenta e distintamente e se mostrar cooperante.



O teste de 
proficiência

Usa-se o quadro europeu de referencia 
para elabora questões de acordo com as 
capacidades e habilidade de cada aprendiz 
de idioma.



O 
processamento 
da línguagem 
natural

De acordo com Oliveira et al. (2011): o 
processamento de linguagem natural pode 
fazer uso de duas tecnologias 
computacionais: a síntese de voz ou Text-
To-Speech (TTS), que consiste em 
converter texto em voz sintetizada, e 
reconhecimento de voz ou Automated 
Speech Recognition (ASR), que converte o 
sinal de voz digitalizado em texto.

• Síntese de voz;

• E reconhecimento de voz.



Outros elementos de pesquisa 
necessária para a realização deste 
trabalho

• Reprodução e gravação de sons em Java;

• Tranformação de objetos Java em XML

• Reflection



Metodologia

O PROTÓTIPO DE 
TESTE DE 

PROFICIÊNCIA



Objetivos do protótipo de teste de 
proficiência em língua alemã

➢ Objetivos específicos do protótipo de teste de proficiência 

em língua alemã:

⬜ avaliar o conhecimento no idioma alemão quanto às 
habilidade de leitura; compreensão auditiva e pronúncia.

⬜ averiguar a habilidade de leitura através da interpretação 

de texto;

⬜ verificar a compreensão auditiva usando a síntese de voz;

⬜ avaliar a pronúncia com o uso de reconhecimento de voz.



Estrutura e persistencia dos dados

A persistência dos dados em formato eXtensible Markup Language (XML).

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8" standalone="yes"?>

<levels>

<level code="1">

<name>A1</name>

<group>0</group>

<description>Pode entender e utilizar expressões familiares do dia a dia, bem como 
frases básicas direcionadas a satisfazer necessidades concretas. Pode se apresentar e 
responder perguntas sobre detalhes de sua vida pessoal como, por exemplo: onde vive, 
pessoas que conhece ou coisas que possui. Pode ainda interagir de maneira simples com 
nativos desde que estes falem pausadamente, de maneira clara e que estejam dispostos a 
ajudar.</description>

<relations>42</relations>

</level>

</levels>



Operacionalidade do protótipo
Cadastro de níveis

A janela de cadastro de níveis do 
teste de proficiência foi baseada 
nos níveis do CEFR.

Fonte: Elaborado pelo autor.



Operacionalidade do protótipo
Cadastro de Temas

O cadastro de temas ele associa 
imagens, texto e áudios as perguntas e 
permite o reaproveitamento desse 
conteudo entres às perguntas do teste;

Fonte: Elaborado pelo autor.



Operacionalidade do protótipo
Cadastro de Perguntas

Toda a pergunta deve estar associada a um nível 
e um tema já cadastro.

Fonte: Elaborado pelo autor.



Operacionalidade do protótipo
Cadastro de Perguntas

Fonte: Elaborado pelo autor.



Operacionalidade do protótipo
Cadastro de Perguntas

Fonte: Elaborado pelo autor. Fonte: Elaborado pelo autor.



Operacionalidade do protótipo
Cadastro de Perguntas

Fonte: Elaborado pelo autor.



Operacionalidade do protótipo
Cadastro de Perguntas

Fonte: Elaborado pelo autor.



Tabela comparativa

Fonte: Elaborado pelo autor.

teste de nivelamento

habilidades verificadas

Protótipo

(2017)

Deutsche 

Welle

(2015)

Goethe 

Institut

(2016)

compreensão auditiva + + +

Pronúncia +/- - -

Leitura + + +

Escrita - - -

gramática e vocabulário + +/- +



RESULTADO

EXPERIMENTO



Experimento

os estudantes 
resolveram o 
teste em cerca de 
30 minutos;

comentaram 
sobre a 
ordenação das 
perguntas;

sugeriram 
mostrar as 
perguntas 
respondidas 
erradas na janela 
de relatório.



CONSIDERAÇÕES

FINAIS



Extensões ■ permitir a associação de vídeos no 

cadastro de temas;

■ permitir a reprodução de vídeos 

durante o teste;

■ permitir a reprodução de mais 

extensões de arquivos de áudio;

■ possibilitar testes de proficiência 

com somente questões de 

interpretação de texto, de 

gramática, compreensão auditiva 

ou pronúncia;

■ possibilitar a distinção de níveis 

pelo cadastro não mais pelo 

atributo code;

■ acrescentar no cadastro de 

perguntas, um campo que justifique 

a resposta correta, e mostre essa 

explicação na tela de relatório ao 

lado das perguntas erradas.
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